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INTRODUCTION

Language is the component of society that is responsible for the creation of a
nation. That is why mastering it means understanding and using its meaningful words
and structures in everyday speech. The phraseology of the any language is constantly
enriched with new expressions. English media texts are characterized by the feasibility
of the use of phraseological units and their correct interpretation.

The term paper is focused on the peculiarities of the use of English
phraseological units in English media texts and methods of their translation into
Ukrainian.

The theoretical basis of the study was the works of O. V. Blashkiv, R. P.
Zorivchak, 1. Sorokvashina, L. P. Terletska, Yu. O. Yuvkovetska, I. V. Tonkonog, and
L. Smith.

The research material was 50 English-language phraseological units used in
articles from periodicals of Great Britain and the USA, namely: «The New York
Times», «The Washington Post» and «Newsweek».

The rationale for the study lies in the fact that the phraseological fund of the
English language in media texts is constantly replenished with new expressions. In
connection with this, the paper considers the peculiarities of translation into Ukrainian
of phraseological units in media discourse.

The aim of this research is to define the ways of translation of the
phraseological units in English media texts into Ukrainian.

In accordance with the goal, a number of the following objectives is set:

« to define of the notion of phraseologisms in linguistics;

« to highlight the challenges in translating phraseological units;

« to outline the concept of media discourse;

« to analyze the ways of the Ukrainian translation of the English media discourse
phraseologisms.

The object of this research are phraseological units in English media texts.

The subject of the study is the specifics of the Ukrainian translation of

phraseological units in English media texts.
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In the process of this research, the following methods were used: the continuous
sampling method (it gave the opportunity to find relevant examples of the use of
English phraseological units in the materials of modern mass media), analysis and
comparison (to compare the specifics of the use of phraseological units in the English
and Ukrainian languages) and structural method.

The scientific novelty of the work lies in the multifaceted disclosure of the
specifics of the use of English phraseology in English media texts.

The theoretical and practical value is that the obtained results of the research
can be used in translation studies, as well as in the educational process of linguistic
disciplines such as lexicology, comparative stylistics and theory and practice of
translation.

Structure of our paper. The paper consists of an introduction, two chapters

with conclusions to them, general conclusions and a list of literature sources.



CHAPTER 1. THEORETICAL ASPECTS OF THE USE OF
PHRASEOLOGISMS IN THE MEDIA DISCOURSE

1.1 The notion of phraseologisms in linguistics

The vocabulary of the language includes not only words, but also stable
combinations of words, which also serve as a means of expressing concepts. Such
phrases are called phraseological units [15].

The special interest of linguists regarding the concept of phraseological units in
modern linguistics varies from the study of their form and semantic stability to
metaphoricality and the degree of literalness, that is, from the structure to the meaning
of the phraseological unit [1; 2]. In other words, phraseological units are examined
from different points of view.

Mantila [2] mentions several approaches of linguists to phraseologisms:

1. The structure of the phraseological unit, its variations and transformations;

2. Functioning and meaning of phraseological units in language;

3. Metaphoricality of phraseological units;

4. Teaching, studying and interpreting phraseological units.

Each of the approaches represents a certain period of time and reflects different
views in linguistics at different times.

Uriel Weinreich is considered as one of the forefathers in the study of the
structure of phraseological units. Like other researchers, he offers one of the most
common definitions of phraseological unit, which states that phraseological unit is "a
complex expression whose meaning cannot be derived from the values of its
elements”[24]. This definition emphasizes the structure rather than the semantics of
phraseological unit. Later, the scientist adds to his definition of phraseological unit and
says that phraseological unit is "a phrase, a logical unit that includes at least two
meaningful components, and in which there is a mutual contextual choice of meaning"
[24]. This seems unclear and requires further explanation. Weinreich himself explains
this definition, offering three ways to interpret the expression "red herring":

- the first way is to explain it literally as a fish painted red;
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- the second way — choose a substance and understand the expression as a fish
cured with saltpetre;

- the third way of interpreting the statement is to recognize it as phraseological
unit and rephrase it as a phony issue (“false™ problem) [13].

The definition does not take into account expressions like catch the train/bus, in
which one component carries a special meaning and can be combined with other words
without changing its meaning, so a person who gets on the bus or train, or is late, also
belongs to the same activity.

In general, the way Uriel Weinreich studied phraseological units is "very
formal”[24] according to another linguist, Chitra Fernando. But her work focused on
structure rather than semantic meaning [14].

In addition, Weinreich and Fraser continued the study of phraseological units
within the framework of transformational grammar. Thus, Fraser defines a
phraseological unit as "a constituent part or a series of constituent parts for which the
semantic interpretation is not a compositional function of which it consists." He
clarifies the definition, claiming that individual components have not preserved their
literal interpretations in phraseological unitatic expressions, and do not constitute a
semantic interpretation of the entire phraseological unit [15].

Fraser rather superficially studied two problems: firstly, how to represent the
meaning of the structure of phraseological unit and, secondly, how phraseological units
can undergo certain syntactic transformations. His hierarchy, which considers the
transformative possibilities of phraseological units, varies from complete
phraseological unitaticity, for example, by and large, on the fly, to partial joining of
word-forming elements, for example, turning over a new leaf; insertions of the
introductory element: a penny had just dropped; permutations of phraseological unit
components: pass the buck, break the ice; transformation in the grammatical structure,
for example, from active to passive and vice versa; transformation of phraseological
unit elements from one part of speech to another: buck-passing, ice-breaker.

The linguist came to the conclusion that phraseological units are unpredictable

and do not behave as if their study were limited only to the study of grammatical
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structure. English phraseological units differ greatly from each other in their stability,
as well as syntactic transformations[4]. The works of Weinreich and Fraser play a
significant role in the field of phraseological unit studies.

Ch. Fernando claims that invariance and limited variation are the most striking
characteristics of phraseological unit. Scientists Ch. Fernando and R. Flavell
distinguish 4 types of word combinations according to the degree of motivation of their
meaning:

1) combinations with a structure, which are free combinations with literal
meanings (to break eggs);

2) phrases whose meanings are mediated by a metaphor (to add fuel to fire);

3) phrases with a structure, the meaning of which is not motivated by internal
images (to burn one's boats);

4) closed phrases that are actually phraseological units (to pull one's leg)[15].

For Ch. Fernando, invariance and limited variation are the most important
features of phraseological unit. However, according to Mantila's research [2],
metaphoricity is the most significant feature of phraseological units, as it includes
variance and different forms. From this point of view, phraseological unit is an
expression consisting of a group of words, and its meaning differs from the meaning
of the components of the phraseological unit itself. This definition excludes multi-word
expressions that have a meaning different from their individual word meanings, such
as proverbs and common phrases.

The main focus in this definition is on the content of the entire statement, not on
the structure [2].

Another outstanding English philologist F.R. Palmer distinguishes
phraseological units (phraseological units), partial phraseological units (partial
phraseological units) and collocations (Colocations). According to Palmer, the use of
phraseological units in language is associated with various grammatical and syntactic
restrictions. For example, some phraseological units can occur only in the form of the

active state [17].
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In the semantic structure of phraseological unit, a minimal set of common
features, characteristic of a number of similar situations from people's life experience,
Is verbally explained [9].

Thus, at the current stage of the development of domestic and foreign linguistics,
the study of phraseological units remains relevant, especially the study and research of
their structure. The study of phraseological units proposed by foreign and domestic
authors allows us to conclude that there are no unified approaches and methods in the
description of the phraseology of the modern English language and points to
discrepancies in the identification of specific properties of phraseological unitatic
phraseology. Therefore, in this work we stick to the definition of Uriel Weinreich
which states that phraseological unit is "a complex expression whose meaning cannot

be derived from the values of its elements™ [17].
1.2 The challenges in translating phraseological units

Translation as a term has a polysemantic nature, its most widespread and mostly
generalized meaning is associated with the process of transferring the meaning/content
of a word, group of words, sentence or passage from the original language to the
language of translation.

The concept of "translation” can be defined as follows: replacement of text
material in one language (the original language) with equivalent text material in
another language (the translation language). The main goal of any translation is to
achieve adequacy [9].

Adequacy is an exhaustive transfer of the semantic content of the original and
full functional and stylistic correspondence to it. The terms "adequacy" and
"equivalence" are slightly different from each other when translating any text and have
a normative evaluative nature, but they also have a distinctive feature.

Adequacy is the ratio of the source and final texts, which takes into account the
purpose of the translation. The translation of the text can be considered adequate if at

least one of the two conditions is met: all terms and their combinations are correctly
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translated; the translation is understandable for the specialist and he has no questions
or remarks to the translator.

An adequate translation is a reproduction of the unity of content and form of the
original by means of another language. An adequate translation takes into account both
substantive and pragmatic equivalence, without violating any norms, is accurate and
without any unacceptable distortions. Since an adequate translation has an evaluative
nature, it is worth considering such a concept as the completeness of the translation.
The full value of the translation consists in the transmission for the original text of the
relationship between content and form by reproducing the features of the latter (if this
is possible under linguistic conditions) or creating functional counterparts of these
features. A full-fledged translation assumes a balance between the whole and the
separate and determines the specificity of the work (content and form). Verbatim
transmission of individual elements does not mean full transmission of the whole, since
the latter is not the usual sum of these elements, but represents a certain system [11].
This definition of adequacy can be considered fair even at our stage of development of
translation theory. ldiomatic expressions, despite a certain level of character and
originality, are widely used both in spoken and written language.

However, the theoretical and practical aspect of the translation of such units from
English to Ukrainian has certain gaps and shortcomings, and the lack of a full-fledged,
final and comprehensive study of this issue only adds to the relevance of this topic.
However, it should be remembered that the problem of translating idioms is not new,
since there is a certain level of asymmetry in the ratio of the values of the constituents,
that is, the components of the idiom and the total meaning of the expression itself,
which we get from the set of these components arranged in a certain pattern. The
problematic nature of the discrepancy between the semantics of the idiom itself and the
semantics of its elements was emphasized in their definition by J. Seidl and U.
McMordie [18], who argued that an idiom is a set of words that, when taken together,
mean something completely different in contrast to each separate word in this idiom .
In domestic science, methods of conveying the meaning of idioms were developed and

studied by such scientists as 1.V. Korunets, R.P. Zorivchak.
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In the process of translating phraseological units, both criteria of any translation
— acceptability and adequacy — are more important than ever. Adequacy is
considered to be an exhaustive transmission of the semantic content of the original
while maintaining functional and stylistic correspondence to it.

Acceptability, as opposed to adequacy, consists in the fact that the text material
of the original language should become as accessible and understandable as possible
to native speakers of the target language. A collision often occurs between these two
criteria, since when translating an idiom, it will be difficult to ensure a clear translation
of the entire idiom without sacrificing the functional and stylistic form of the entire
expression or conveying the semantic content of individual constituents of the idiom,
and vice versa. It is this duality that causes difficulty in translating idioms for any
translator. Translation of phraseological units is quite a difficult task. Due to the fact
that phraseology is enriched with imagery, conciseness, originality and expressiveness,
it is necessary to allocate a sufficient amount of time to the translation. Phraseological
units are very important for oratorical, artistic and journalistic languages.

When reproducing English phraseology in the translated language, the translator
faces the main task: to convey the meaning and image of the text. If there is no analogue
of a phraseological unit in the translation language, in Ukrainian, the translator tries to
find an approximate match [20]. To achieve an adequate translation from the original
language, it is necessary to master translation skills according to the types of translation
of phraseological units.

Let's consider the types of translation in more detail.

According to the methods of translating phraseological units, there is a division
into equivalent and non-equivalent translation. Equivalent translation includes full or
partial equivalent, while non-equivalent translation includes descriptive translation and
tracing [15, p. 100].

Phraseological equivalent is a type of translation, thanks to which it is possible

to convey the full meaning of the translation unit in the target language. Having in the
arsenal phraseology that corresponds to the phraseology of the original language with

its denotative and connotative meanings, the process of reproduction of linguistic signs
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from the original language to the translated language is greatly facilitated. There are
no differences in semantic content between relative phraseological units, they are equal
stylistically, metaphorically and have the same emotional and expressive color, have
almost the same component composition, the same lexicogrammatic indicators:
conjugation, belonging to the same grammar categories, connection with context
words, etc. There are two types of phraseological equivalents [23, p. 32]:

1. Full equivalents. A constant equivalent counterpart, which is the only possible
version of the translation, regardless of the context, coincides in meaning, lexical
composition, imagery, stylistic direction and grammatical structure [2]. R.P. Zorivchak
calls full equivalents identities, which are represented by the literal translation of
English idioms [5].

2. Partial equivalents. 1.V. Korunets claims that usually, under partial (or
incomplete) phraseological equivalent means a language unit that is equivalent in the
translated language, but not in all its meanings, i.e. the content of both phraseological
units is identical, but the form is only partially similar [8], that is, there are
discrepancies in lexical, grammatical or lexicogrammatical terms.

3. Phraseological analogue. In contrast to the phraseological equivalent, it is
necessary to find a phraseology in the translated language that has the same figurative
meaning, but is based on a different image [15]. R.P. Zorivchak claims that during
translation, due to the lack of an equivalent, it is necessary to preserve the stylistic and
emotional component of the phraseological unit [5].

4. Descriptive translation - this type of translation is carried out by reproduction
of a phraseological unit by a free word combination. According to R.P. Zorivchak [5],
due to the possibility of losing the features of phraseological units, that is,
metaphoricality, expressiveness, connotations and imagery, translators use this type of
translation extremely rarely, only when there are no phraseological equivalents or
analogs in the translated language.

According to the academic dictionary, tracing is the process of creating words

and phrases by copying them from other languages.
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5. Tracing is used only if, when using other types of translation, it is impossible
to convey the semantic stylistic meaning, image or expressive-emotional coloring of
the phraseology [4]. B.M. Azhniuk claims that thanks to this type of translation, it is
possible to preserve the image of the original text, to overcome many difficulties that
arise when the image in the original text is presented in the form of extended metaphors
[5]. Tracing is especially effective when it is necessary to translate a game of words, a
component of which may be a phraseology.

In addition to the types of translation listed above, others are also used.

6. Antonymal translation is a type of translation in which the opposite meaning
of a phraseological unit is transferred (the negative meaning of a phraseological unit is
transformed into a positive construction). This type of translation is used the least often.

7. Combined (or mixed) translation is a type of translation that combines
transcription and transliteration, transcription and descriptive translation,
transliteration and descriptive method, and others. B.M. Azhniuk claims that this type
is used only when it is impossible to fully convey the meaning of the phraseology of
the original language in the translated language [5].

8. Contextual translation (or contextual substitution) is considered appropriate
when the translator cannot find a complete counterpart in the target language,
according to 1.V. Korunets [7] That is, the translator needs to choose such a Ukrainian
phraseology that, although it is not a complete equivalent of the English phraseology,
accurately conveys the meaning in a specific context.

Unlike tracing, literalism distorts the meaning of the word combination of the
original language, so translators use this type of translation [11].

The main linguistic and extralinguistic factors that determine the nature of
phraseological and idiomatic expressions are structurally, lexically and semantically
fixed phrases that have a basic meaning that is not created by the sum of the values of
their components. The idiom is always specific, individual, sometimes illogical, but
expressive and, as a rule, hostile to tracings and transcriptions. However, this does not
mean that these units are not translatable at all. Idioms of one language in another can

be relevantly matched by inversions of the idiom plan similar in content, which do not
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coincide with the lexical composition of individual components, but reflect identical
figurative and expressive associations. Therefore, when reproducing one or another
idiom, the translator must first of all correctly understand the meaning and stylistic
function of the statement and take care of conveying its essence in the native language
by choosing a relationship at the phraseological level that would not violate the
functional - stylistic and expressive-emotional structure of the original.

Thus, the difficulties of translating English phraseological units using the
Ukrainian language are caused not only by differences in the structure of the English
and Ukrainian languages and their units, but also the complexity of the semantic
structure, the figurative character, the national-cultural specificity of the meaning of
individual phraseological units. The optimal translation solution in the case of
transferring an English-language phraseological unit is the search for an equivalent
Ukrainian-language phraseological unit (full or partial equivalent, which can be a
partial lexical or partial grammatical analogue).

In the absence of such a unit, the translator uses tracing and descriptive
translation. To achieve the maximum adequacy of the translation of phraseological
units, it is necessary to use and combine various ways and techniques of their
translation, as well as translation transformations.

We see the prospects for further research in a detailed analysis of translation
transformations that can be used to translate English-language phraseological units
using the means of the Ukrainian language.

So, we can conclude that when translating phraseological units, the translator
must have a certain background knowledge. Attention, professionalism and persistence
will help a specialist when dealing with phraseological units. After analyzing the unit,
the translator applies the necessary type of translation, undoubtedly taking into account
its lexical, grammatical and national features. In addition, when translating a
phraseological unit, the task of the translator is to convey emotional and expressive
characteristics, evaluative connotation, functional and stylistic features, and not only

to convey the content. Difficulties in translation can be attributed to a high degree of
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iIdiomaticity and national specificity, so the main task in reproducing phraseology will

be adaptation to the target audience.

1.3 Concept of media discourse. Media discourse as a context for the functioning

of phraseological units

It is worth noting that such a concept as "discourse™ is very broad, and this
statement is fair, since there are various types of it: scientific discourse, philosophical
discourse, literary discourse, educational and pedagogical discourse, political
discourse, media discourse, and many others. others

As part of our research, media discourse is of greatest interest to us, as cultural,
social and linguistic changes in society are quite adequately reflected in media
materials, which form this type of discourse. Many linguists give their assessment and
definition of media discourse. Let's consider some of their points of view.

For example, O. V. Kozak adheres to the direction that media discourse is a
collection of author's texts that reveal the elements of an individual picture of the world
[6].

Another approach to media discourse [2] investigates a complex communicative
phenomenon that arises at the intersection of political discourse and media discourse.

The analysis of media discourse is based on the understanding and perception of
the world, the "picture of the world"”, the methods of creation of which imply the
historical and cultural context, on knowledge arising in the process of social
interaction. The analysis of media discourse gives us the opportunity to reproduce and
analyze the processes of formation, exchange and differentiation of concepts in the
space of mass communication (for example, what is presented in the mass media as
acceptable and permissible, and what is not), how and why certain images are
designated as more or less attractive and what actions they approve of.

Strong sayings, aphorisms, catchphrases and quotations common in newspapers
(especially in headlines) can continue to be reproduced if they are successfully used by

the author to attract the attention of the reader.
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That is why phraseological units that are not known to the modern recipient or
are not relevant now in a certain situation cannot function in the media discourse. In
addition, the phraseological units themselves can be relevant according to the current
situation (musical, sports, political, economic, etc.). It is interesting that phraseological
units can have different semantic shades at different times and be used in completely
different contexts.

On the other hand, the semantic nature of phraseological units is known to be
ambiguous, sometimes even contradictory. Phraseological unitatic expressions in the
media discourse can have not only a traditional meaning, but also a non-standard one,
which gives the language of the mass media great expression.

It is important to note that evaluability is a general stylistic feature of all
newspaper and journalistic texts, it is characteristic even of informational genres [14].
That is why phraseological units are the semantic centers of all newspaper genres
without exception. Unlike phrases, a stable unit is phraseological unitatic, which, in
fact, brings it closer to a word. In media discourse, phraseological units tend to give an
expression additional expression.

A discursive and stylistic analysis of a text fragment is conducted on the material
taken from the BBC website, a text of the right-wing rhetoric of the European migration
crisis. Thus, the mouthpiece of the English right, former American Deputy Prime
Minister, is characterized by the ability to express the most unpleasant ideas publicly.
The irritation of Americans against uncontrolled migration is expressed in the speeches
of this “man of the people”, and the speeches are supported by the public. These are
not only speeches, but also actions: the fleet of non-governmental organizations was
faced with the problem of the inability to enter Italian ports (refused permission to
dock).

Non-governmental organizations are leading a discourse on the migration crisis
- a dangerous path, delays in socialization, unclear integration, alienation, difficult
living conditions in a migration center, outlaw, the boat capsized, migrant reception
centers, low processing of requests, adopt a tougher line, refugee camp, traffickers of

human flesh, perilous sea-crossing.
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We suggest conducting a discursive and stylistic analysis of Biden’s Victory
Speech for Promoting Peace Values.

We suggest considering cases of parallelism and repetition:

o «Folks, the people of this nation have spoken. They’ve delivered us a clear
victory, a convincing victory, a victory for we, the people. We’ve won with the
most votes ever cast for a presidential ticket in the history of the nation» [26].
Biden uses stylistic means of expressiveness in the passage above to declare his

absolute victory over Donald Trump. Here, Biden used parallelism and repetition to
demonstrate his belief. The parallelism in his speech is manifested in the grammatical
structure of the words they've delivered' and ‘we've won'. These two phrases are
formed at the same time. At the same time, repetition takes place in the phrase a
convincing victory, a victory for us'. This represents the repetition of the last phrase
of the previous sentence, which is used to create a special emphasis. In general, this
statement refers to social peace, particularly democracy, since Biden said that his
victory was achieved through the popular vote.

o «We're always looking ahead. Ahead to an America that is freer and more just.
Ahead to an America that creates jobs with dignity and respect. Ahead to an
America that cures diseases like cancer and Alzheimer’s. Ahead to an America
that never leaves anyone behind. Ahead to an America that never gives up,
never gives in, this great nation» [26].

In the excerpt provided, Biden told his citizens to always think positively about
the future. Here, Biden used repetition and parallelism at once to emphasize the world
of intention. Ahead represents the repetition of the last word of the previous sentence.
In addition, in the first word "Ahead" the repetition of the anaphora type is found five
times. In addition, an example of the use of parallelism is the phrase 'never gives up,
never gives in', since they have a similar grammatical structure.

o There’s never been anything, never been anything we’ve been not able t0 do
when we’ve done it together [26].

In this speech, Biden used repetition, which is manifested in the phrase 'never

been anything' and parallelism in the sentence ‘we've been not able to do when we've
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done it together'. Biden uses both styles of speech to emphasize the positive sentiments
of his citizens. This sentence demonstrates Biden's inner calm, significantly raising the
mood of the citizens.

o «We will not leave. We will lead not only by the example of our power but by
the power of our example» [26].

In the passage above, Biden pledged to never abandon his people and lead the
United States by combining the example of their strength with the strength of their
example. The president-elect's promise is conveyed through repetition (anaphora) and
parallelism. Anaphora can be seen in the sentence "we will not leave, we will lead".
This type represents that the subject "we" appears twice. In addition to anaphora, Biden
also used a parallelism indicated by the same grammatical structure: "not only by the
example of our power, but by the power of our example."” Regarding the values of
peace, this commission illocutionary act is about Biden's inner peace in spreading the
spirit among American citizens.

Let's consider cases of the use of antithesis in his speech:

o «Once again, America’s bent the arc of the moral universe more toward justice.
Kamala Doug, like it or not, you're family. You become an honorary Biden;
there’s no way out» [26].

In the excerpt above, Biden confirmed that Kamala Dag is part of the Biden
family, whether anyone likes it or not. The term ‘Biden’s family’ refers to Kamala Dag,
currently the vice president and an American citizen. Antithesis in speech is used to
demonstrate the opposite meaning of the phrase like it or not to show a contrasting
effect. In addition, this means of expression depicts social peace with an emphasis on
the acceptance of the extended family within the country.

e «l pledge to be a president who seeks not to divide but unify, who doesn’t see
red states and blue states, only sees the United States» [26].

In the passage above, Biden promised to be a president for everyone. He
emphasized this statement by using two repetitions of the antithesis: (1) "not to divide
but unify" and (2) "doesn't see red states and blue states, only sees the United States."

Antithesis in speech is indicated by negative sentences followed by affirmative
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sentences through the words "but" and "only". Thus, it refers to the opposite meaning.
Using this means of expression, Biden tried to portray social peace with an emphasis
on unity in the country.

o «Folks, I'm a proud Democrat, but I will govern as an American president»
[26].

In the excerpt above, Biden stated that he would professionally be the president
for all Americans, even if he is a Democrat (his party). To emphasize this, he used the
repetition of the antithesis in the sentence: "1'm a proud Democrat, but | will govern
as an American president.” Antithesis is indicated by the conjunction "but"”, which
indicates a connection between opposing ideas. With this style of speech, Biden tried
to portray an inner peace, focusing on his wisdom.

Quite often in Biden's speech, repetition (in particular, anaphora) was used as
one of the stylistic means of expression:

e «It’s not some mysterious force beyond our control. It’s a decision, a choice we
make» [26].

In this passage of his speech, Biden used an anaphoric type of repetition, which
is shown in the first word "It's". This first word is repeated in each subsequent sentence
for persuasiveness. Furthermore, these two sentences indicate Biden's inner peace,
mainly to promote the spirit of American citizens to remain optimistic about change
for the better.

e «And all those who supported us. I’m proud of the campaign we built. I’m proud
of the coalition we put together, the broadest and most diverse coalition in
history» [26].

In the excerpt above, Biden also thanked his campaign team and coalition for
their support. However, he expressed his gratitude in a different style of speech,
namely, using the repetition of anaphora. This repetition can be seen in the paragraph
“I’m proud of” twice. In this excerpt from the speech, Biden gave an example of social

peace about showing gratitude.
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e «And to my campaign team and all the volunteers and all who gave so much of
themselves to make this moment possible. | owe you. | owe you. | owe you

everything» [26].

Biden delivers this powerful speech to thank his campaign team and volunteers
who supported him in the presidential election. He expressed his gratitude by saying:
“I owe you. | owe you. | owe you" to emphasize his feelings. This saying also includes
one of the values of peace: social peace centered on showing gratitude to supporters.

e «They are not our enemies. They are Americans. They’re Americans» [26].

These three sentences are used to state that Donald Trump supporters are not the
enemy of Biden supporters. To emphasize this situation, Biden directly used two
repetitions. The repetition of anaphora is shown in the sentence “they are” three times,
and another repetition is indicated in the last two sentences: “They are Americans.
They're Americans."” By using these two different styles of speech, Biden intended to
share one of the values of peace: social peace with a concern for the unity of all

American citizens.

Conclusions to Chapter 1

Thanks to the theoretical reference, in the first chapter we discovered the essence
of the concept and meaning of phraseological units. It became clear that even at the
current stage of research there is no single definition of what "phraseologism” is, each
scientist interprets this concept in his own way. In the study, we gave preference to the
interpretation of phraseological units as reproducible lexical units, characterized by
semantic and syntactic indivisibility, and having idiomaticity, an
expressive/strengthening function, and conveying a certain connotative meaning.
Thanks to images and metaphors, they convey the message about the country's
culturally colored agenda. It turned out that the authors of most phraseological units in
English phraseology are unknown. Also, signs of phraseological units that distinguish

these fixed expressions from any other language phenomena have been revealed.
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The next task we performed was the peculiarities of the use of idioms in media
discourse. It was concluded that stylistically, using phraseological units is a purposeful
choice for conveying information succinctly, succinctly and expressively.

The impersonality of expressions allows you to address a mass target audience
without using possessive pronouns. Due to the fact that idioms preserve the history and
culture of the country, the use of these units strengthens the message for the recipient-
native speaker.

The last task we had to perform was the difficulty of translating phraseological
units. It was found that in general there are two types of translation of phraseological
units: equivalent and non-equivalent. The first type includes a phraseological
equivalent (full or partial), and the second includes a phraseological analogue, tracing
paper, descriptive translation, etc. It can be singled out that the main task of the
translator, when using a certain type of translation, is to try to convey the emotional
and expressive components of the phraseology, taking into account its lexical,
grammatical, stylistic and national features.

Therefore, in this work we stick to the definition of Uriel Weinreich which states
that phraseological unit is "a complex expression whose meaning cannot be derived

from the values of its elements".
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CHAPTER 2. UKRAINIAN TRANSLATION OF ENGLISH
PHRASELOGICAL UNITS

2.1 Equivalents

Translation by absolute equivalent is a translation method in which every
constituent part of the idiomatic unit of the source language is preserved in the target
language without any changes. Constituent parts include all conditional components,
as well as a lexical functional component that contributes to the lexical meaning of an
idiomatic / phraseological expression. Conditional components also create basic
images, expressiveness and figurative (connotative) values of idiomatic expressions.
Translation using equivalents is especially often used when idioms come from the same
source in both languages. Using this method, the translator must find a truly exact
counterpart in the target language. The following examples demonstrate the usage of
this method in translating an idiomatic unit in modern English communication

In English:

o China Daily’s editorial warns Manila not to «play with fire», while the
Global Times’ bilingual editorial says China will «resolutely fight a war».

In Ukrainian:

° Il]ooenne peoakyitine sudanns Kumaro nonepeodscac micmo Manini ne
«zpamu 3 6ocHem», y motl yac osomosHe suoanns Global Times 3asnsuno, wo Kumai
byoe «piutyue eecmu GilHY».

In this sentence, the phraseological unit ‘play with fire' as " epamu 3 éocnem ",
Is translated using absolute equivalent.

In English:

o That's the way politics works sometimes. We try really hard to persuade
people that we're right and then people vote. And then if we lose, we learn
from our mistakes, we do some reflection, we lick our wounds, we brush
ourselves off, we get back in the arena, we go at it. We try even harder the
next time.

In Ukrainian:
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o Takor inkonu 6ysae nonrimuxa. Mu 3 ycix cun Hamazaemocs nepeKkonamu
nodetll, Wo Mu npasi, a Nomim 00U 2010cyioms. Axwo mu npoepaemo,
MU HABYAEMOCA HA CBOIX NOMUIKAX 1 DPO3MIPDKOBYEMO HAO HUMU,
3aMU3YEMO PAHU, MU NIOOAOLOPIOEMOCS [ 3HOBY HA APEHI | HAMALAEMOCS

we Kpauje, Hidc MUHYI020 pa3y.
In this sentence there is an equivalent translation ‘lick our wounds, which we

managed to translate as follows: “3anuzyemo panu’.

2.2 Lexical transformations

Lexical transformations are a type of transformation by which words can be
translated at the phonetic and graphic levels.

Among all other transformations belonging to the formally lexical ones, we
managed to use tracing translation to translate sentences of English mass media texts.

Lexical-semantic transformations are such a way of translating units of the
original language by using in the translation units of the translation language, the values
of which are not equivalent to the values of the original units, but can be detected using
a given type of logical transformations.

Among all lexical-semantic transformations, the techniques of differentiation,
modulation, logical development, tracing, phraseological analogue and total
rearrangement of the meaning of the original unit were used in the translation of
sentences from the English texts of the mass media.

Differentiation of meaning is used because the English language has lexemes
with a wide meaning that do not have counterparts in the Ukrainian language. That is
why dictionaries contain a certain number of meanings that only partially generate the
meaning of the word in the original language, and the translator must choose exactly
the one that is most suitable in a certain context.

In English:

e The top 10 features several blue bloods such as Michigan, Alabama, Ohio

State, Texas, Notre Dame, Oklahoma and Penn State.
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In Ukrainian:

o V nepuy decamky 6xo0ams KilbKa npedCmMAasHUKi@ apucmoKpamii maxi
aKk  Mivuuean, Anabama, QOeatio, Texac, Homp-/lam, Oxnaxoma ma
IlencinveaHis.

This is how the original phraseological unit ‘blue blood' was changed: the
phraseology became plural. Looking at this, the technique of differentiation of meaning
was applied, and we managed to translate ‘blue bloods' as 'apuctokpartis’. It should be
noted that the original expression "blue blood" has a full equivalent in our language -
"O1akuTHA KpOB'".

In English:

e The mayor is planning a parade to honor the boys and girls in blue who
protect our community day in, day out.

In Ukrainian:

e  Mep naanye napao na wecmov ROJIYCHUCLKUX, SIKI OHb Y 0eHb 3aXUUAI0mb
Hauty epomaoy.

Differentiation of meaning was used in the translation, because the phraseology
"boys in blue" has several meanings: "nosmineiiceki™ and "mMopsiku™,

It should be noted that the phrase "boys and girls in blue" plays the role of
expressions of reality for the English language.

Logical development is a complete change of a word or phrase in the original
language by a unit in the target language that is logically related to it, such as:

In English:

e The unusual feature of this scheme was that blue-collar workers in small
firms were covered at the same time as large-firm employees.

In Ukrainian:

e Heszsuuatinoio ocobusicmio yici cxemu O6yno me, wo podoui manux gipm
OXONTII0BANIUCS BOOHOUAC 13 NPAYIBHUKAMU BETIUKUX DIpM.

The phraseological unit mentioned above has an association with blue collars
worn by factory workers, so we managed to translate the phrase 'blue collar ' as po6oui.

Therefore, we used the method of logical development of transmitting phraseology.
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In English:

e Today is April Fool's Day—time for you freshmen to prove that you're not
as green as you are cabbage-looking.

In Ukrainian:

o (b0200HI nepuie KBIMHA — YAC 8AM, NEPULOKYPCHUKAM, 008eCHU, WO 8U
He MmaKi 1e2K06adCcHI, AK ModHce 30a6amucs.

When translating this expression 'to be not so green as someone is cabbage
looking', we used the method of logical development of the meaning. The above-
mentioned phraseology was translated as "OyTu He TakuM JETKOBaKHUM, SIK MOXE
snaBatucs”. ‘Green’ here means naive and ‘cabbage-looking’ comes from an old
comparison of the head to a cabbage.

In English:

e Short but dramatic, the Road to Hana on the Hawaiian island of Maui
may be just 109km, but it encompasses six hundred twists and turns, and
fifty narrow bridges, making it surprisingly white-knuckle at times.

In Ukrainian:

o Kopomxa, ane spasxcaioua dopoeca 00 XaHu Ha 2a8ancbKOMy OCMPOSi
Mayi moorce mpusamu auwe 109 km, ane 6oHa 6KIOYAE WLCMCOM
nOBOPOMIB i N’aAmoecsam 8y3vKuUxX MOCMIs, Wo pooums ii yuacom Ha OUBO
HANPYIHCEeHoIo.

In this sentence, we translated the expression "white-knuckle" as "nampyxena"
through the use of the logical development of meaning. The origin of this
phraseological unit comes from the appearance of a hand clenched in fear.

In English:

e The rest of the class were sick of watching him brown-nose.

In Ukrainian:

e Pewmi knacy Habpuono ousumucs Ha 1020 NiOJ1eUuLy8aHHA.

In this sentence, with the help of such a technique as the logical development of

meaning, we translated 'brown-nose' as 'mimientyBanss'. The phrase "brown-nose" is a
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term used to describe someone who behaves obsequiously toward authority figures,
often in hopes of gaining favor or advancement.

In English:

¢ Roll out the red carpet for Trump and you can roll up as many democracy
protesters as you like.

In Ukrainian:

o Ilpuitmimoe i3 ycima nouecmamu Tpamna, i eu 3moduceme 3ibpamu
CKLIbKU 3A8200H0 NPOMECMYBAIbHUKIB 3a 0eMOKDPAMIFO.

In this sentence, with the help of such a technique as the logical development of
transferring the phraseology 'to roll out the red carpet', we translated it as 'mpuiiasTy i3
ycima mouectssmu’. The origin of the phrase comes from laying out a red carpet on the
steps to a throne.

In English:

e His political opponents screamed blue murder when he was appointed to
office.

In Ukrainian:

o  Konu tioeo npusnauunu Ha nocaoy, to2o NOIiMmuyHi OnoOHeHmu 30IUHAIU
aajac.

Thus, we managed to translate the phraseology 'to scream a blue murder' as
'3aiiiasTr ranac' by applying the logical development of transferring the phraseology.
‘Blue murder’ is to murder someone of royal, blue blood and this is a hard crime to get
away with.

Tracing in translation refers to the practice of closely following the structure,
style, and the specific wording of the source text when translating into another
language.

In English:

o Self-appointed groups of officers, military cadets, and | think the gilded
youth too, rushed to the "help™ of the new regime, which was obviously
trying to present itself as a "strong government."

In Ukrainian:
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o Ha «donomoeyy nHosomy pedxcumy, KUl IBHO HAMA2ABC NPeOCMAaAsUmMu
cebe «CUbHOI0 6]1A00I0», KUHYIUCA CaMO36ani 2epynu ogiyepis,
BILICLKOBUX KYPCAHMIB, A 5 OyMaio, i 3010ma MoJ100b.

In this sentence, 'gilded youth' was translated using a tracing translation as
'30J10Ta MOJIOJb .
In English:

e The yellow press inflamed the sensation, supposedly, the poles represent

a threat, which was the reason for refusing to use them.
In Ukrainian:

o JKoema npeca niousna 2anrac, Mo8Jis18, Cmosnu npeocmasisiloms 3a2po3y,
Wo 1t cmano NPUYUHOIO 8IOMOBU BI0 iX BUKOPUCTAHHSL.

In this sentence, using the tracing translation of ‘the yellow press', we managed
to translate it as ‘>xoBTa mpeca’.
In English:

e After the gold rush was over, most gold diggers left the archipelago, while

the remaining settlers engaged in sheep farming and fishing.
In Ukrainian:

o [licna 3aKiHyeHHs 30710MOT JTUXOMAHKU OilbWicmb 30J10MOULYKAYI8
NOKUHYIU apXxinenae, a peuima NoceleHYi8 3AUHANUCA BI8UAPCMBOM 1
pubanbcmeom.

In this sentence, we were able to translate "gold rush" by using the tracing
translation as follows: ‘3omora nrxomanka'.
In English:
e They referred to their circle as the bluestocking philosophers.
In Ukrainian:

® Bonu Hazusanu c80€ Koao pitocopamu cCUHbOI RAHUOXU.

In this sentence, we managed to translate the phraseology 'bluestocking’ as
"cuna nanuoxa", using tracing.

In English:
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o Kremlin "gray cardinal", using their preferences in the highest circles of
the Russian government continues to construct its rather controversial

business schemes.

In Ukrainian:

o  Kpemniscokuii «Cipuil KapoOuHaLy, BUKOPUCMOBYIOUU CBOI YNOOOOAHHS Y
BUWUX KOIAX POCIUCLKOL 81a0u, Npooosicye Oyodysamu c80i 0oCums
cynepeunusi OisHec-cxemu.

In this sentence, we managed to translate the phraseology 'gray cardinal’ as "grey
cardinal”, using tracing. Taking into account the author's occasionalism, which added
words such as 'the role of Kremlin' to the text, the whole phrase had to be translated as
"the role of the Kremlin gray cardinal”.

In English:

e According to the doctine of the golden mean, cultivating a reasonable
and measured way of life is the way to pursue excellence.

In Ukrainian:

e  Bionogiono 00 0okmpuHu 3010moi cepeounu, Kyibmugye8aHHs po3yMHO20
[ BUBAICEHO20 CNOCOOY AHCUMMSL — WASAX 00 OOCKOHALOCII.

In this sentence, the method of tracing translation 'the golden mean' is used,
which was translated as follows: "zor0ma cepeouna.

In English:

e Some unscrupulous employers take workers on the black market to avoid
paying the minimum wage.

In Ukrainian:

o Jleaxi HedoOpocosicHi pobomooasyi bepyms NpayiHUKI6 HA YOPHUIL
PUHOK, W00 He niamumu MiHIMAIbHY 3apNaamy.

In this sentence, for the use of tracing translation 'the black market' was
translated as 'wopuwmii prHOK'.

Modulation of meaning is used when the translator cannot find the proper
translation of some lexeme in the diccionaries and in such cases an own translation of

this lexeme is created and considered to be more suitable for particular context.
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because the English language has lexemes with a wide meaning that do not have
counterparts in the Ukrainian language.

In English:

e Tax authorities are trying to stop the flow of black money into undeclared
bank accounts.

In Ukrainian:

o [looamkisyi Hamazcaromuvcs 3YNUHUMU HOMIK <OPYOHUX» 2pouieil Ha
He3a0eK1apo8aHi OaHKi8CbKI PAXYHKU.

In this sentence, using a modulation way of transferring phraseology, ‘black
money' was translated as 'Opyani rpomri'.

In English:

e Why would a red-blooded American corporation not be interested in
making a profit?

In Ukrainian:

o Yomy ysa 3amama amepuxancoka KOpnopayis me Oyia 3ayikaeieHa 8
ompumanHi npubymky?

In this sentence, we translated the phraseology "red-blooded” as "3arsTuii"
through the use of modulation of the meaning, because one of the meanings of this unit
Is "brave".

Phraseological analogues may be used in translation when there is no direct
equivalent phraseologism in the target language, but there exists a similar expression
that conveys a comparable meaning. This approach is particularly common when
translating phraseologisms between languages with different linguistic and cultural
backgrounds.

In English:

o «In this case it was an F15, an awesomely superb ground attack aeroplane
but if you don’t want that you have to provide enough troops on the ground... such as
you don’t need to call on the Americans to pull your chestnuts out of the fire».

In Ukrainian:
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o «B oanomy eunaoxy ye oyno F15, epizno eéenuyeznuti wimypmosuti iimax,
ajle AKWo eu He xodeme, no 6u NOBUHHI HaAOamu 00CMAmMHbO BIUCLKA HA 3eMIIO ... ,
maxk 6am He HOMPIOHO 3AKIUKAMU AMEPUKAHYIE C6OIMU PyKaAMU Hcap 3azpioamu.

In this sentence there is a phraseologism ‘pull your chestnuts out of the fire,
which we managed to translate as follows: “ceoimu pyxamu scap 3azpioamu’ by using
a phraseological analogue.

Total rearrangement in the translation of phraseologisms is typically employed
when a direct word-for-word translation would not convey the intended meaning
effectively. This method involves completely restructuring the phrase in the target
language while still preserving its original meaning.

In English:

e There should be no blue-eyed boys, and final decisions should not be
based on personal sympathy or antipathy.

In Ukrainian:

e He nosunno Oymu ynroobaenuis, a ocmamouHi pileHHs He NOBGUHHI
zpyHmyeamuc;z HA 0COOUCMUX CUMNAMIAX YU AHMUNAMISX.

In this sentence, using the total rearrangement, we translated ‘the blue-eyed boy"
as 'ymo0seHenp .

Summing up, it can be stated from the research results that the leading place
among all transformations belongs to lexical-semantic ones, in particular, such
techniques as differentiation, tracing and the logical development of meaning - 32%,

21% and 18% respectively.

2.3 Grammatical transformations

Grammatical transformations are a method of translation that consists in
changing the structure of a sentence or phrase while preserving semantic information.
Of all the transformations related to grammar, in the translation of sentences from the

English-language newspaper text, we used the techniques of addition and omission.
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Addition. In some cases, in order to more correctly and clearly convey the
content of the linguistic unit in the original language, the translator must add a few
additional words to the linguistic unit in the translated language. This is caused by
differences in syntax, grammar, lack of clear lexical-semantic equivalents in the
original language and the translation language, as well as sometimes certain stylistic
considerations. For example:

In English:

e Even with the financing secured, projects have to overcome red tape and
regulatory burdens.

In Ukrainian:

o Hasimb i3 3abe3neueHum QiHaAHCYBAHHAM NPOEKMU MAOMb NOOOIAMU
pisenv 010poKkpamii i mszap pe2ynro8aHHsL.

In this sentence, the phraseology "red tape™ was translated using the method of
addition when applying the descriptive method of transferring the phraseology: we
managed to translate the above phraseology as “pisens 6ropokpamii’”.

In English:

e Author Dan Buettner has traveled the globe visiting "blue zones," where
people tend to live longer and lead healthier lives.

In Ukrainian:

o Aemop /len Brommuep nodopooicysas ceimom, 8i08i0yI0UU «OIAKUMHI
30HU 00820]1iMMAY, Oe 00U, K NPABUJIO, HCUEYMb 008Ue ma 6edymb
300pOosiuiutl cnocio JHcummsl.

In this sentence, the translation of the phraseology uses a combination of the
techniques of tracing translation and addition.

Omission. Sometimes translators tend to use this technique to be more specific
and convey the meaning briefly but straight. For this reason, some non-essiantial words
may be omitted.

In English:

e Of course, the only reason shock will be held is due to many looking

through rose colored glasses.
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In Ukrainian:

® 38uuatino, €OUHOI NPUHUHOIO, Yepe3 AK)Y 8u byoeme ULOKOBAHI, € me, o
bazamo OusIAMbCS KPi3b POHCEBI OKYAAPU.

In this sentence there is a translation ‘to see through the rose-colored spectacles’,
which we managed to translate as follows: “auBuTHCS Kpi3h poskeBi oKyJsipu’ Dy using
omission.

As we can see, grammatical transformations are the least productive in the
translation of English-language phraseological units in mass media: they occupy the
last is the fourth place. The methods of addition and omission are used very rarely
(6%).

2.4 Lexical and grammatical transformations

Lexico-grammatical transformations are a method of translation that uses lexical
units in the target language that do not match the meaning of units in the original
language, but are logically understandable. Among all the lexical-grammatical
transformations, in the translation of the sentences of the English-language newspaper
text, we used the methods of holistic transformation and the descriptive translation.

Adopting a holistic transformation is a method of translation in which the
internal form of any segment of the speech chain is transformed - from a single word
to an entire sentence. For example:

In English:

e Most of the people think that it's almost impossible to win real money
online and huge winnings happen once in a blue moon.

In Ukrainian:

o binvuwicms n00eil 0ymaroms, wWo suespamu peaivHi epouli 8 Inmepremi
NPAKMUYHO HEMONCTIUBO, A BeNUUE3HI GUSPALULLl MPANnaomMbCsl HACNPABOL

O0O0HI HA MucsayYy.
'Blue moon' is a term that means '0makutHui Micsaup' - @ phenomenon that is

really rare. A blue moon is the second full moon during a calendar month. This
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phenomenon occurs once every 32 months. As scientists explain, microscopic particles
in the air refract light, giving the Moon a blue tint. In the original, the phraseology 'blue
moon' means 'myxe piako', but in this context we managed to translate it as 'onuH Ha
tucsay', thus, we managed to use a holistic transformation.

In English:

e [ttook a few weeks of bed rest, but I'm in the pink of condition now.
In Ukrainian:
® 3HA00OUNOCA KIIbKA MUJICHI8 NOCMINLHO20 pedcumy, aie 3apas s
npPeKpacHo cede nouyear).

In this sentence, when translating a phraseology, the method of holistic
transformation is used: we managed to translate the phraseology 'in the pink of
condition' as mpekpacHo cebe mouyBar'.

In English:

e We've not had the rub of the green but we're not feeling sorry for
ourselves.

In Ukrainian:

e Boaua nam He nocmixHynaca, aie mMu He Kapmaemo ceoe.

In this sentence, the author slightly modified the original phraseology ‘the rub of
the green’, which translates as 'luck’. In order to preserve the author's irony, when
translating the above-mentioned phraseology, the method of integral transformation of
transmission is used: we managed to translate the phrase 'didn't get the rub of the green'
as 'BlIava HaM HE TTOCMIXHYJacs'.

The descriptive method in translation of phraseologisms is employed when there
IS no absolute or partial equivalent of a phraseological expression in the target
language. This method involves describing the meaning of the source phraseologism
in the target language.

In English:

e Regardless if you're attending a black tie event, playing a game of tennis,
or enjoying a sunny day at the beach club, the Daniel Wellington is a

beautiful companion.
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In Ukrainian:

o Heszaneorcrno 6i0 mozo, iogioyeme 8u ypouucmy nooiro, epacme 8 meHic
YU  HACONOONCYEMECS COHAYHUM OHeM Yy nasadxcHomy Kiyoi, Daniel
Wellington cmane npexpachum KOMNAHLUOHOM.

In this sentence, we translated the expression "black-tie event" as "ypouwrcra
nonis" applying the descriptive method.

In English:

¢ In the past, pension schemes were used as golden handcuffs to keep key
employees.

In Ukrainian:

oV munynomy neucitini cxemu 8UKOPUCMOBYBANUCS SIK CNOCIO empumamu
NPAYiGHUKIE HA POOOUOMY MICUT WIAXOM PIHAHCOBUX 3A0XOUEHD.

In this sentence, with the help of such a technique as descriptive translation of
the meaning, we were able to translate the phraseology 'golden handcuffs' as 'Brpumartu
IpaIiBHUKIB HA POOOYOMY MICIlI UTIXOM (pIHAHCOBHX 3a0X0YEHB'.

In English:

e Whether you've been diagnosed with chronic depression or simply have
the blues now and then, building a better brain through lifestyle hacks
and better nutrition can help you rebound mentally and physically.

In Ukrainian:

e He3zaneocHo 8i0 mozo, uu 0iacHOCMOBAHO V 8AC XPOHIYHY 0enpeciro, Yu 6u
npocmo yac 6i0 yacy eiouysacme Hyowv2y, nooyoyume Kpawuii MO30K 3a
00NOMO2010 NPUUOMIE CNOCOOY JHCUMMSL MA PAYIOHATLHO20 XAPYYB8AHHS,
SAKI 00ONOMOIACYMb 8AM BIOHOBUMUCS PO3YMOBO MA PI3UUHO.

In the original, the phraseology "the blues" means "Tyra, Hyabra, HOCTaNBriA .
So, in the above-mentioned sentence, we managed to use the descriptive method of
translation phraseology.

In English:

e As it turns out, this neon color is created by an overabundance of

bioluminescent planktonic dinoflagellates, the same type of algae that
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behind the less attractive "red tide", but set off pretty colors whenever they
are disturbed.

In Ukrainian:

o Sk eussunocs, yeu HEOHOBUU KOMP CMBOPIOEMbCA  HAOIUUKOM
OIONIOMIHECYEHMHUX NAAHKMOHHUX OUHOGDAAENIAMIB, MOo20 CAMO2O
muny 6000}70017’1612, wo cmoAnb 3a MeHW npuea@meww «(UepeoOHUM
UGImMiHHAM 6000pOCHeEly, ale BUOLIAMb 2aPHI KOAbOPU, KOAU iX
nomypoysamu.

In this sentence, 'red tide' has been translated as 'red tide' through the use of
descriptive method of the meaning.
For better clarity, we offer the following tabular data:
Table 1

Ways of translation of phraseological units
into Ukrainian

M Equivalents
M Lexical transformations
B Grammatical transfotmations

Lexical and grammatical
transformations

Based on the tabular data presented above, we can conclude that most often when
translating phraseological units in the English media, we resorted to the use of lexical
transformations. In percentage terms, this is 68%. In second place we have lexical-
grammatical transformations - 16%. Quite rarely we resorted to the use of equivalent
translation and grammatical transformations. In percentage terms, it is 12% and 6%,

respectively.
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Conclusions to Chapter 2

The process of translating phraseological units is painstaking and causes
difficulties. This is due to the fact that they are enriched with vivid and figurative
meaning. It is equally important that they act as concise and polysemantic language
units. When creating an adequate translation, it is necessary not only to convey the
meaning of the phraseology, but also to clarify its imagery and at the same time not
lose the stylistic function. Among this, it is necessary to take into account certain
features of the context.

As can be noted from the above research, the most productive transformations
are lexical-semantic - 68%. Equally important is the use of equivalent translation - 12%
and lexical transformations, among which 21% were able to use tracing translation,
32% used the method of meaning differentiation and 12% for modulation. Less
productive are grammatical transformations, in particular such techniques as addition
and omission (6%), as well as lexical-grammatical ones, among which we were able to
use the technique of integral transformation (3%).

According to the diagram shown at the end of the second chapter, it can be
argued that a really privileged place is occupied by such transformations, such as
lexical, followed by lexical-grammatical, in the third place - equivalents , and the last

place is occupied by the grammatical type of transformations.
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CONCLUSIONS

In accordance with the aim and objectives set in the work, we were able to
highlight the concept of media discourse as the context of the functioning of
phraseological units. In addition, we managed to outline the general characteristics of
phraseological units and describe the functions of phraseological units in English-
language media texts.

Thanks to the conducted research, it can be concluded that phraseology is
distinguished by the following features: firstly, it usually does not allow significant
changes in composition; secondly, a phraseology cannot be formed on the basis of a
false analogy; thirdly, the phraseology has an established meaning; fourth, except in
those cases where the context is capable of showing the meaning of the phraseology,
its meaning cannot usually be guessed.

In this work, it was determined that the media discourse is a reflection of the
socio-political life of the country, carries elements of its culture, general, national
specific and cultural values. The public purpose of the media discourse is to inspire the
addressees - citizens, with the need for "politically correct™ actions and assessments.
That is, the goal of media discourse is not a description, but the creation of the ground
for persuading addressees, encouraging them to act, this determines the effectiveness
of media discourse. The language of media discourse is saturated with idioms, and
success and effectiveness are determined by the extent to which these symbols resonate
with mass consciousness.

Special difficulties in conveying the stylistic function of idioms arise when the
author of the source text deliberately violates the traditional norms of using idioms or
when allusive use of individual components. The use of idioms strengthens the
aesthetic aspect of the language, therefore, when translating them, it is necessary to
make the right choice of the translation method, the use of which allows you to
adequately convey the specificity of their meaning, as well as their imagery and
expressiveness.

In the considered examples, various non-phraseological methods of translation

were most often used. This ratio of used translation methods can be explained by the
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fact that when translating phraseological units in mass media, the informational
component of the message is of primary importance. The use of non-phraseological
methods of translation was appropriate in those cases when the source unit in the
Ukrainian language has an established non-phraseological correspondence, the use of
which is characteristic of this style of language.

It was determined that the main ways of translating phraseological units in the
researched media discourse are: lexical transformations - is 68%. In second place we
have lexical-grammatical transformations - 16%. Quite rarely we resorted to the use of
equivalent translation and grammatical transformations. In percentage terms, it is 12%

and 6%, respectively.
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ANNEX 1
Biden’s Victory Speech for Promoting Peace Values

My fellow Americans, and the people who brought me to the
dance: Delawareans. | see my buddy Tom, Senator Tom Carper, down there. And |
think, | think Senator Coons is there. And I think the governor’s around and ... is that
Ruth Ann? And that’s former Governor Ruth Ann Minner. Most importantly, my
sisters-in-law, my and my sister, Valerie. Anyway.

Folks, the people of this nation have spoken. They’ve delivered us a clear
victory, a convincing victory, a victory for we, the people. We’ve won with the most
votes ever cast for a presidential ticket in the history of the nation. Seventy-four
million.

Well, I must admit, it surprised me tonight. We’re seeing all over this nation, all
cities and all parts of the country, indeed across the world, an outpouring of joy, of
hope, renewed faith in tomorrow to bring a better day. And I’'m humbled by the trust
and confidence you placed in me. | pledge to be a president who seeks not to divide
but unify, who doesn’t see red states and blue states, only sees the United States.

I’1l work with all my heart, with the confidence of the whole people, to win the
confidence of all of you. And for that is what America, I believe, is about. It’s about
people. And that’s what our administration will be all about. I sought this office to
restore the soul of America, to rebuild the backbone of this nation: the middle class.
And to make America respected around the world again. And to unite us here at home.
It’s the honor of my lifetime that so many millions of Americans have voted for that
vision. And now the work of making that vision is real. It’s a task, the task of our time.

Folks, as I said many times before, I’m Jill’s husband. And I would not be here
without her love and tireless support of Jill and my son Hunter, and Ashley, my
daughter and all our grandchildren and their spouses and all our family. They’re my
heart.

Jill is a mom, a military mom, an educator. She has dedicated her life to

education. But teaching isn’t just what she does. It’s who she is. For American
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educators, this is a great day for you all. You’re going to have one of your own in the
White House, and Jill is going to make a great first lady. I’m so proud of her.

I’11 have the honor of serving with a fantastic vice president. You just heard from
Kamala Harris, who makes history as the first woman, first Black woman, the first
woman from South Asian descent, the first daughter of immigrants ever elected to this
country. Don’t tell me it’s not possible in the United States. It’s long overdue.

And we’re reminded tonight of those who fought so hard for so many years to
make this happen. Once again, America’s bent the arc of the moral universe more
toward justice. Kamala, Doug, like it or not, you’re family. You become an honorary
Biden, there’s no way out.

All those of you who volunteered and worked the polls in the middle of a
pandemic, local elected officials: You deserve a special thanks from the entire nation.
And to my campaign team and all the volunteers and all who gave so much of
themselves to make this moment possible. | owe you. | owe you. | owe you everything.
And all those who supported us. I’m proud of the campaign we built. I’m proud of the
coalition we put together, the broadest and most diverse coalition in history.
Democrats, Republicans, independents, progressives, moderates, conservatives,
young, old, urban, suburban, rural, gay, straight, transgender, white, Latino, Asian,
Native American.

I mean it. And especially those moments when this campaign was at its lowest
ebb, the African American community stood up again for me. You’ve always had my
back, and I’ll have yours.

| said at the outset, | wanted to represent this campaign to represent and look like
America. We’ve done that. Now that’s what I want the administration to look like and
act like.

For all those of you who voted for President Trump, | understand the
disappointment tonight. I’ve lost a couple of times myself. But now, let’s give each
other a chance.

It’s time to put away the harsh rhetoric, lower the temperature, see each other

again. Listen to each other again. And to make progress, we have to stop treating our
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opponents as our enemies. They are not our enemies. They are Americans. They’re
Americans.

The Bible tells us to everything there is a season, a time to build, a time to reap
and a time to sow. And a time to heal. This is the time to heal in America.

Now, this campaign is over. What is the will of the people? What is our
mandate? I believe it’s this: America has called upon us to marshal the forces of
decency, the forces of fairness. To marshal the forces of science and the forces of hope
in the great battles of our time. The battle to control the virus, the battle to build
prosperity, the battle to secure your family’s health care. The battle to achieve racial
justice and root out systemic racism in this country. And the battle to save our planet
by getting climate under control.

The battle to restore decency, defend democracy and give everybody in this
country a fair shot. That’s all they’re asking for. A fair shot.

Folks, our work begins with getting covid under control. We cannot repair the
economy, restore our vitality or relish life’s most precious moments, hugging our
grandchildren, our children, our birthdays, weddings, graduations, all the moments that
matter most to us, until we get it under control.

On Monday, | will name a group of leading scientists and experts as transition
advisers to help take the Biden-Harris covid plan and convert it into an action blueprint
that will start on January the 20th, 2021.

That plan will be built on bedrock science. It will be constructed out of
compassion, empathy and concern. | will spare no effort, none, or any commitment to
turn around this pandemic.

Folks, I’'m a proud Democrat, but I will govern as an American president. I’1l
work as hard for those who didn’t vote for me as those who did. Let this grim era of
demonization in America begin to end here and now.

Refusal of Democrats and Republicans to cooperate with one another. It’s not
some mysterious force beyond our control. It’s a decision, a choice we make. And if

we can decide not to cooperate, then we can decide to cooperate.
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And | believe that this is part of the mandate given to us from the American
people. They want us to cooperate in their interest. And that’s the choice I’'ll make. And
I’1l call on Congress, Democrats and Republicans alike, to make that choice with me.
The American story is about slow, yet steadily widening the opportunities in America.
And make no mistake, too many dreams have been deferred for too long. We must
make the promises of the country real for everybody, no matter their race, their
ethnicity, their faith, their identity or their disability.

Folks, America has always, is shaped, by inflection points, by moments in time.
We’ve made hard decisions about who we are and what we want to be. Lincoln in 1860
coming to save the Union. FDR in 1932, promising a beleaguered country a new deal.
JFK in 1960 pledging a new frontier. And twelve years ago, when Barack Obama made
history, he told us, yes, we can.

Well, folks, we stand at an inflection point. We have an opportunity to defeat
despair, to build a nation of prosperity and purpose. We can do it. | know we can. I’ve
long talked about the battle for the soul of America. We must restore the soul of
America. Our nation is shaped by the constant battle between our better angels and our
darkest impulses. And what presidents say in this battle matters. It’s time for our better
angels to prevail. Tonight, the whole world is watching America, and | believe in our
best, America is a beacon for the globe.

We will lead not only by the example of our power, but by the power of our
example. I know I’ve always — believe many of you heard me say it — I’ve always
believed we can define America in one word: possibilities. That in America, everyone
should be given an opportunity to go as far as their dreams and God-given ability will
take them.

You see, I believe in the possibilities of this country. We’re always looking
ahead. Ahead to an America that is freer and more just. Ahead to an America that
creates jobs with dignity and respect. Ahead to an America that cures diseases like
cancer and Alzheimer’s. Ahead to an America that never leaves anyone behind. Ahead

to an America that never gives up, never gives in, this great nation.
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It’s always been a bad bet to bet against America. We’re good people. This is
the United States of America. There’s never been anything, never been anything we’ve
been not able to do when we’ve done it together.

Folks, the last days of the campaign, | began thinking about a hymn that means
a lot to me and my family, particularly my deceased son, Beau. It captures the faith that
sustains me, and which | believe sustains America.

And | hope — and | hope it can provide some comfort and solace to the 230,000
Americans who’ve lost a loved one to this terrible virus this year. My heart goes out to
each and every one of you. Hopefully, this hymn gives you solace as well.

And it goes like this: And he will raise you up on eagle’s wings, bear you on the
breath of dawn, and make you sign just like the sun and hold you in the palm of his
hand. And now together, on eagles wings, we embark on the work that God and history
have called upon us to do, with full hearts and steady hands, with faith in America and
each other, with love of country, a thirst for justice.

Let us be the nation that we know we can. A nation united, a nation strengthened.
A nation healed. The United States of America, ladies and gentlemen, there’s never,
never been anything we’ve tried we’ve not been able to do.

So | remember as my grandpa said when | walked out of his home when | was a
kid up in Scranton, he said: “Joey, keep the faith.” And our grandmother, when she
was alive, she yelled: “No, Joey, spread it.” Spread the faith.

God love you all. May God bless America, and may God protect our troops.

Thank you. Thank you.
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ANNEX 2
Source Language (SL) Target Language (TL) Ways of
Translation
. China Daily’s editorial warns | [[Jo0enne pedaxyiiine absolute
Manila not to «play with fire», | suoanns Kumaro equivalent

while the Global

bilingual editorial says China

will «resolutely fight a war».

Times’

nonepeoddcae micmo Manini
He «2pamu 3 60ZHEM», ) MOl
yac  08OMOBHE  BUOAHHSL
Global Times 3aseuno, wo
Kumau 6yoe «piuyue eecmu

BIUHY».

. «In this case it was an F15, an
awesomely superb ground
attack aeroplane but if you

don’t want that you have to

provide enough troops on the

ground... such as you don’t

need to call on the Americans

to pull your chestnuts out of

the fire».

«B danomy eunaoky ye 6yno

Fl15,  epizno  eenuuesnuu

Wmypmosutl  aimax, — aje
AKWO 68U He Xoueme, Mo 6u
NOBUHHI HA0amu 00CMAamHbO
BIlICbKA HA 3eMJI0 ... , MAK
8aM He NOMPIOHO 3aKIUKAMU
aMepukanyis ceoimu

PyKamu xycap 3azpioamu.

a phraseological

analogue

. They referred to their circle as

the bluestocking philosophers.

Bonu naszueanu ceoe kono
ginocogpamu CUHbOT

nanuoxu.

tracing

. We have all the cards, but we
don’t know how to use them.

We don’t even know that we

have the cards, because our

YV nac e pykax eci ko3upi, ane
aK - Ix

Mu

MU  HE  3HAEMO,
suKopucmoesysamu.

HABIMb HE 3HAEMO, wo y Hac

a phraseological

analogue
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leaders don’t understand the

€ Yyl Ko3upi, momy wo mi,

officers, military cadets, and |
think the

rushed to the "help" of the new

gilded youth too,

pedcumy,  AKUL  A6HO
HAMa2aecsi npeocmagumu

cebe «CUNIbHOIO 6]1A0010 Y,

game. xmo cmoimv npu 61adi, He
PO3YMIIOMb NPABUNA | 2PU.
. Kremlin  "gray cardinal”, | Kpemuiscokuii «Cipunt tracing
using their preferences in the | kapounany,
highest circles of the Russian | suxopucmosyrouu ceoi
government  continues 10 | ynooobanus y euwux xoaax
construct its rather | pociiicoxoi enaou,
controversial business | npooosoicye 6yoyeamu ceoi
schemes. documu cynepeunusi OizHec-
cxemu.
. Of course, the only reason | 3suuaiino, E€OUHOIO omission
shock will be held is due to | npuuunor, uepes sxy eu
many looking through rose | 6yoeme wokosani, € me, wo
colored glasses. bacamo  OuenAMbCs  Kpizv
POdicesi oKyaapu.
. According to the doctine of the | Bionosiono 0o Jdoxmpunu tracing
golden mean, cultivating a | zonomoi cepeouHu,
reasonable and measured way | xyabmusysanms po3zymHo2o i
of life is the way to pursue | susaorcenozo cnocooy
excellence. acummst  —  wAX 00
00CKOHANOCMI.
. Self-appointed  groups  of Ha «oonomoeyy Hnosomy tracing
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regime, which was obviously
trying to present itself as a

"'strong government."

KUuHyucs Camo3eami

epynu ogiyepis,
BIUICLKOBUX KYpcanmis, a
A Oymaro, 1 3010ma

MOJ100b.

most gold diggers left the

archipelago, while the

JAUXOMAHKU Oinbuicmeo

30/10MOWYKA4i8  NOKUHYIU

9. As it turns out, this neon color | Sk eusseunocs, yeii neonosuil descriptive
IS created by an | koxip CMBOPIOEMbCSL method
overabundance of | haonuwkom
bioluminescent planktonic | 6iorrominecyenmnux
dinoflagellates, the same type | niankmonmnux
of algae that behind the less | ounognazennamis, mo2o
attractive "red tide", but set off | camoco muny sooopocmeii,
pretty colors whenever they|wo cmosmbv 3a  menwu
are disturbed. npueadIUSUM — «4EPEOHUM

UGIMIHHAM  8000pOCHmEIN»,
ane BUOINAIOMb 2apHi
KOJIbopu, KoJu X
nomypoysamu.

10. The yellow press inflamed the | 2ZKoéma  npeca  niousna tracing
sensation, supposedly, the |carac, moenss,  cmosnu
poles represent a threat, which | npeocmaensiome  3aeposy,
was the reason for refusing to | wo @ cmano npuuumnoio
use them. 8i0MO8U 8i0 ix

BUKOPUCMAHHSL.
11. After the gold rush was over, | ITicis 3axinuenns 3010moi tracing
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remaining settlers engaged in | apxinenae, a pewima
sheep farming and fishing. nocenenyie 3QUHANUCS
8164APCMEOM I
pubanbcmeom.
12. Some unscrupulous employers | [esxi Hed0OpOCoBICHI tracing
take workers on the black | po6omooasyi bepymu
market to avoid paying the | npayienuxic na  uophnuil
minimum wage. PUHOK, wobO He niamumu
MIHIMAIbHY 3apnaanmy.
13. Tax authorities are trying to | [looamkisyi namazaromscs modulation

stop the flow of black money

into undeclared bank

accounts.

3YNUHUMU NOMIK «OPYOHUX)
2pouteinl Ha He3a0eKNapo8aHi

OAHKIBCLKI PAXYHKU.

14. The top 10  features
several blue bloods such as
Ohio

Notre Dame,

Michigan, Alabama,

State, Texas,

Oklahoma and Penn State.

YV nepwy oecamky e6xoosamo
KLIbKA npeocmasHUKie
apucmoxkpamii  maxki 5K
Miyuean, Anabama, Ozaitio,
Texac, Homp-/[awm,

Oxnaxoma ma [lencinveanis.

differentiation

15. Why would a red-blooded
American corporation not be

interested in making a profit?

Homy Ys 3amama
AMEpUKAHCbKA  KOPHOpayisi
He Oyia 3ayikaeileHa 8

OMPUMAHHI NPUOYMKY?

modulation

16. The mayor is planning a
parade to honor the boys and
girls in blue who protect our

community day in, day out.

Mep nnamye napao nHa yecmo
noaiyencbKux, sKi OeHb y
OeHb

3axuuaroms Hawty

2pomaoy.

differentiation
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17. The unusual feature of this

scheme was that blue-
collar workers in small firms
were covered at the same time

as large-firm employees.

He3zsuuatinoro ocobausicmio
yiei cxemu Oyno me, wo
Pipm

OXONIIOBANIUCS B0OHOYAC I3

poooui manux

I’lpdlﬂ@HUKaMM 6eJlUKUxX

Qipm.

logical

development

18. Today is April Fool's Day—
time for you freshmen to prove

that you're not as green as you

Cb0200Hi nepuie KeimMHs —
yac 6am, NepuloKypPCHUKAM,

dosecmu, wo 6u He MmMakxi

logical

development

are cabbage-looking. JIEZKOBAMICHI, AK  MOJICe
30aseamucs.

19. There should be no blue-eyed | He NOBUHHO oymu total
boys, and final decisions | yrroonenuie, a ocmamouni | rearrangement
should not be based on|piwenns He NOBUHHI
personal sympathy or | ipynmyeamucsi Ha
antipathy. ocobucmux CuMnamisx uu

AHMUNAMIAX.
20. Short but dramatic, the Road | Kopomka, ane epasrcaroua logical

to Hana on the Hawaiian
island of Maui may be just
109km, but it encompasses six
hundred twists and turns, and
fifty narrow bridges, making it

surprisingly white-knuckle at

dopoea 0o  Xawu  Ha

easaucvkomy ocmposi Mayi

mooxce mpueamu auwe 109

KM, ane 60HA 6KJlrodae

wicmcom  nogopomie I

n’amoecsm 8y3bKux MoCmis,

development

times. wo pobums ii yacom Ha OUBo
HANPYIHCcEeHol1o.
21. The rest of the class were sick | Pewumi  knacy — nabpuono logical
of watching him brown-nose. | ousumucs Ha uoeo | development

nioneuwyeants.




49

22. Regardless if you're attending
ablack tie event, playing a
game of tennis, or enjoying a
sunny day at the beach club,
the Daniel Wellington is a

beautiful companion.

Heszaneorcno 610 moco,

giogioyeme 68U  ypouucmy
nooiw, zcpacme 8 meHic 4u
HACON00XHCYEMECS. COHAUHUM
OHeM Yy NIANCHOMY KaYOI,
Daniel

Wellington  cmamne

NpeKpacrHum KOMNAHBLUOHOM

descriptive

method

23. Roll

for Trump and you can roll up

out the red carpet

as many democracy protesters

Ipuiimimo i3 ycima
nouecmamu Tpamna, i 6u

3Modceme 3iopamu  CKilbKU

logical

development

as you like. 306200HO
nPoOmMecmy8aibHUKIG 3a
0eMoKpamiro.
24. His  political ~ opponents | Koau tioco npusznavuiu na logical

screamed blue murder when

he was appointed to office.

nocady, 1020  NONIMUYHI

ONnoOHeHmuU 30IUHAIU 2a14C.

development

25. In the past, pension schemes | V munynromy nencitini cxemu descriptive
were used as golden handcuffs | suxopucmosysanucs K method
to keep key employees. cnocio empumamu

npauieHUKié Ha pooOYOMY
Micui wnaxom ¢hinancosux
3a0X04eHb.

26. Even with the financing | Hasimv i3 3abesneuenum addition
secured, projects have to | ginancysannim  npoexmu
overcome red tape and | maromv» nooonamu  pisens

regulatory burdens.

oropokpamii i mseap

Dpecynto8anHsi.
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27. Author Dan Buettner has | Aémop  Jlen  Brommuep addition
traveled the globe Vvisiting | nooopooicysas ceimonm,
"blue zones," where people | siosioyouu «onaxumui 30nu
tend to live longer and lead | 0oszonimmay, oe noou, sk
healthier lives. npasuio, JHcu8yms 008uie ma
6edymob 300poGilULl Cnocio
rcummsl.
28. Most of the people think that | Firbuicme n00eit oymaroms, holistic

it's almost impossible to win

Wo su2pamu peaibHi 2pouli 6

transformation

real money online and huge | /lumepnemi NPAKMu4HoO

winnings happen once in a|memooicniuso, a eenuuesHi

blue moon. suepawti MpPanisiiomvcsi
HACNpagoi 0OHI HA MUCAYY.

29. Whether you've been | Heszanesxcno 6i0 moeo, uu descriptive
diagnosed  with  chronic | diaenocmosano  y  eac method
depression or simply have the | xponiuny oenpeciio, uu 6u
blues now and then, building a | npocmo  uac  6i0  uacy
better brain through lifestyle | siouysacme HYOb2Y,
hacks and better nutrition can | no6yoyime kpawuii mo3ok
help you rebound mentally and | 3¢ donomozorwo  npuiiomis
physically. cnocooy HCUMMSL ma

PAYIOHAIbHO20 XAPHYEAHHS,
AKI  OONOMOJCYMb  6AM
BIOHOGUMUCSL PO3YMOBO MdA
Qizuuno
30. It took a few weeks of bed rest, | 3nadobunoca xinoxa muscnis holistic

but I'm in the pink of

condition now.

HOCMIIbHO2O DEedHCUMY, ajle

transformation




51

3apaz A npeKpacHo ceoe

nouyearo.

31. We've not had the rub of the
green but we're not feeling

sorry for ourselves.

Boaua Ham He
nocmixmynaca, aie Mu He

Kapmaemo cebe.

holistic

transformation

32. Why would anyone want to

Yomy roowcHuti xomie oOu

a phraseological

sell if they get less money than | npooamu,  saxwo  eonu analogue
the promised compensation? — | ompumaromeo MeHue
Like the old adage says, a bird | epoweti, HiDIC — 00IYsHI
in the hand is worth two in the | komnerncayii? - Ak
bush. 2060pUMbCL 6 CIAPOMY
npucnis’i, Kpawie CUHUYs 6
PYKax, Hixc cypaeeib 6
Heol.
33. That's the way politics works | Taxoro [HKOJIU byeac absolute
sometimes. We try really hard | norimuxa. Mu 3 ycix cun equivalent

to persuade people that we're
right and then people vote. And
then if we lose, we learn from
our mistakes, we do some
reflection, we lick our wounds,
we brush ourselves off, we get
back in the arena, we go at it.
We try even harder the next

time.

HAMA2AEMOCS  nepeKoHamu
mooel, wo Mu npasi, a
nomim 00U 20J0CYIOMb.
Hxwo mu  npoecpaemo, mu
HABYAEMOCH Ha C80IX
NOMUNKAX 1 PO3MIDKOBYEMO
HAO HUMU, 3AU3YEMO DAHU,
MU ni06AObOPHOEMOCSL | 3HOBY
HA apeHl | HamMa2aemocs ue

Kpauje, HidC MUHYTI020 PaA3).




52

34. And | guess part of my overall

message here (...) is that if we
look for one explanation or one
silver bullet or one easy fix for
we re

be

our politics, then

probably going to

disappointed.

A xouy ckazamu (...), wo
AKWO MU UWYKAEMO EOUHE
00He

gipHe  NOACHEHHA,

npocme i uieuoKe

suUpieHHA npoobaem HAuloi

NONIMUYHOL cucmemu, mo
Hac, weuoule 3a 6ce, 4yeKde

PO34apPYEaAHHAL.

descriptive

method

35. Look at the chaps in politics

and business, whose whole
lives were passed in skating on
thin ice, and getting knighted

for it. They never turned a

B3zsamu ecix yux nonimuxis i
01418, SAKI 6ce Hcummsl
X00amb N0 MOHKOMY 1600y
i 3a ye ompumyoms

mumynu. Bouu i 6 8yc ne

a phraseological

analogue

a phraseological

under fire.

602HEM.

hair. And look at himself, for | oyroms. Bzsmu tioco camozo analogue

the first time in forty years on | - 6in enepuie onunuecs na

thin ice, and suffering | moukomy nvooy i absolute

confoundedly. Cmpaxicoae 6i0 ybo2o equivalent
HEUMOBIPHO.

36. Speaking during an interview | [Ipo wuye 6in 3as6ué 6 absolute
with CBS News, Mr Biden said | iumepsio  CBS  Evening equivalent
such action would "change the | News. 3a tioco crosamu,
face of war unlike anything | maxi 0ii "3sminame oonauuus
since World War Two". BILHU HA WOCH, Y020 He OV

3 yacie /[pyeoi ceimosoi”.
37. It's likely they were fleeing | imosipro, eonu mixanu nio absolute

equivalent
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38. Unlike other regions occupied
by Russian forces, the military
in Melitopol have been trying
to win people's hearts and

minds.

Ha 6iominy 6i0  iHwux
OKYNOBAHUX  pecioHis, )
Menimononi POCIUCHKI
BIlICLKOBI HAMAa2aromscsi

3aeor0eamu cepysa i ymu

Jirooeil.

differentiation

39. Ukraine's First Lady Olena | [lepwa neoi Yrpainu Onena modulation
Zelenska has told the BBC that | 3enencora sassunra BBC, wo
the whole of the country is|ecs  kpaina oxcuse e
"under constant stress". nocmiiitnomy cmpeci'’.
40. It's just a matter of time. Lle nuwe numannsa uacy. absolute
equivalent
41. "They could wipe us off the | «Bonu moocyms cmepmu | differentiation

map,"* she says.

Hac 3 Jauua 3emuai», —
3aaeuna npem'ep Ecmonii,
nOCIA8WUCy HA  30UmKU,

AKUX Oyno 3asdamo Ykpaiui

3a 120 owuis.

42. Dmitro, and many others here,
believe they are helping to turn

the tide against Russia.

Imumpo ma 6acamo inwiux
mMym  88ajcaioms, WO Y
30post donomazae
nepenomumu cumyayiio Ha

Kopucmuv Yxpainu.

differentiation

43. The owner thought the budget
was a little high. We had to

Bracrux 86a2iCA8,

wo

O1001Ccem 0y6 deujo

3aeenuxkun. Ham 0oeenoce

differentiation
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twist his arm to get him to

tio2o emoeaamu, uob 6iu

agree to it. n0200UBCHL.
44. 1I'm thinking big — I think we | I mucnaro zro6anvno — A modulation
can open 10 stores in the next | oymaro, Mu MOHCEMO

five years.

BIOKpuUmMU Oeciamb MA2A3UHi8

3a HAUOIUXMCYI N AMb POKIE.

45. We tried to change the dress
code, but Human Resources

stood their ground.

Mu namacanuca 3minumu
opecc-k00, ane 8i00in Kaopis

HACMOs6 HA C6OEMY .

differentiation

46. It's not good to only invest in
the stock market. You don't
want to put all your eggs in

one bhasket.

He eapmo  sexnadamucs
minoku 'y o008y 0ipaicy.
Lle sce oono, wo cmasumu

6ce Ha 00HY Kapmy.

a phraseological

analogue

47. Taking the new job was a no

brainer.

3minumu pobomy 6y10 oyce

J1€2KO0.

differentiation

48. Let's go over the details of
what we agreed on to make

sure we're on the same page.

Jlasatime we pas
0beogopumo Oemani, w06
VNeGHUMUCH, wo MU

3pO3yminu 00uUH 00HO20.

differentiation

49. Stay on your toes. Anything

can happen.

byov yeasccnum — moorce

cmamucA WOS’QGZO@HO.

differentiation
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50. The charity fund raiser was | 3acrhosnux onazooitinoeo | differentiation
supposed to raise three million | poroy NOBUHEH 0y6
dollars, but we came up short. | ompumamu 3 minviionu

donapis, ane 6iH 3A3HAB

Heeoaul.
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PE3IOME

KypcoBy po6OTy mNpPUCBAYEHO JOCIIIKEHHIO OCOOJMBOCTEN MepeKiIany
YKpaiHCBhKOI0 MOBOIO (Dpa3eosoriyHUX OAMHUIL B Meaia JUCKypcl. Y Xoil podoTu
BHCBITJICHO OCHOBHI €Taly HayKOBOi JYMKH Yy Taiy3i (pa3eosiorii, OMcaHo HasBHI
cnocobu mepekiany  (ppa3eosOriyHMX  OJUHULL Yy  MEAIMHOMY  JHCKYpCi,
MPOAHANI30BAHO 3pa30K TEKCTy MEIIMHOIO JHUCKYypCy Ta 3A1HMCHEHO aHami3
dakTUYHOrO MaTepiany AochimxeHHs ((hpa3eosiori3MiB MEIIHHOTO JUCKYPCY, BCHOTO

50 oguHHII).
KitouoBi cnoBa: mepekiaa, Nepekiajaubkuil aHami3, (paszeosorizmu,

(dpazeosioriuHi OAMHUI, MEAINHUIN AUCKYpC.
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